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1 Tekst Ruud Metselaar, foto’s Ina Metselaar 

De bergdorpen Stazzona, Germasino, Garzeno 
Vanuit Dongo slingert de weg omhoog naar de tegen de helling van de Monte Cortafon gelegen 

dorpen. Voor wie er gevoelig voor is, is hier de historie nog zichtbaar en voelbaar. Wel zijn de 

levensomstandigheden inmiddels sterk verbeterd en is nog slechts een klein deel van de bevolking 

agrarisch werkzaam. Ook zijn de dorpen sinds de jaren zestig bereikbaar via een goede asfaltweg, 

terwijl tot die tijd slechts een muilezelpad de verbinding naar de hoofdweg langs het meer vormde. 

Mede door de zware belastingheffing van de Spaanse bezetter was de armoede in de 16e eeuw zo 

groot dat vele mannen met achterlating van hun vrouw en kinderen, werk zochten in de 

havensteden zoals Genua, maar vooral Palermo. Ze vormden daar kleine gemeenschappen, de 

‘scuole’ (scholen), waarbinnen men onderling steun vond. In talloze kerken in de bergdorpen 

vinden we kunstwerken, zoals een kapel, fresco’s of zilveren voorwerpen, geschonken door deze 

emigranten. Bij onze rondwandeling door de dorpen zullen we in vele kerken een kapel of 

afbeelding zien van de heilige Rosalia, beschermvrouwe die Palermo van de pest bevrijdde (zie de 

sectie aan het eind van de Nieuwsbrief). Eind 18e eeuw veranderde het karakter van de emigratie. 

Nu trokken hele gezinnen weg, vooral naar Noord-Europese landen zoals Duitsland, Nederland en 

Engeland, terwijl de bestemming in de 19e en begin 20e eeuw Noord- en Zuid-Amerika werd. 

Emigreren doet men nu niet meer, maar veel jonge mensen trekken weg om elders in Noord- Italië 

werk te zoeken of pendelen dagelijks met de auto naar Zwitserland en de industriesteden ten zuiden 

van het meer. 

De route van Gravedona en Dongo via Garzeno over de Joriopas naar Ticino werd al door de 

Romeinen gebruikt. In de Middeleeuwen kon u hier de monniken tegenkomen uit het klooster van 

Reichenau aan het meer van Constanz, op weg naar hun landerijen in Peglio, Livo, Naro of 

Domaso, of de monniken uit het klooster van Fulda op weg naar hun olijfgaarden bij Gravedona. 

In de eeuwen daarna bleef het een belangrijke handelsroute maar ondanks vele verzoeken aan de 

hertog van Milaan is de weg nooit verhard en verbreed, het bleef een muilezelpad. 

 

In menige bar in de bergdorpen kunt u een oudere inwoner treffen die in zijn jeugd wat 

bijverdiende als smokkelaar. Talloos zijn de verhalen over deze activiteiten, die tot in de jaren 

zestig hebben voortgeduurd. Groepen jonge mannen trokken onder leiding van een ‘capo’ over de 

meer dan 2000 m hoge bergpassen naar het Zwitserse Ticino. Het was niet alleen een uiterst zware 

tocht, met een last van 25-30 kg op de rug, maar bovendien een niet ongevaarlijke onderneming 

want behalve voor de gevaren van de nachtelijke wandelingen door de bergen, ook wanneer het 

regende of sneeuwde, moesten ze voortdurend op hun hoede zijn voor de mannen van de Guardia 

di Finanza. Vaak waren dit arme lieden uit Zuid-Italië, die om hun boterham te verdienen, niet 

aarzelden te schieten op hun landgenoten aan het meer. Regelmatig gebeurden er dan ook 

 
1 Verzoeken om toezending per email aan: rmetselaar@on.nl 
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ongelukken. Zo werd in 1948 een groep smokkelaars op een steile berghelling overvallen door een 

lawine. Zes van hen kwamen om, waarvan drie uit Garzeno, twee broers uit Carlazzo en één uit 

Cavargna. Allen waren voormalige soldaten uit het regiment Alpenjagers, getrainde alpinisten dus, 

die de oorlog hadden overleefd en nu omkwamen bij een poging een stuk brood te verdienen. 

Talloos zijn ook de verhalen over al of niet gelukte ontsnappingen na een achtervolging door de 

douaniers. De smokkelaars waren slecht gekleed, ondervoed en deden alles om iets extra’s te 

verdienen. Om hun voeten wonden ze repen jute, ieder had een lange stok en een mes in de riem 

om snel de last op hun rug los te kunnen snijden en te vluchten. Vóór de oorlog ging het vooral 

om levensmiddelen zoals suiker en koffie. In de periode 1943-’45 smokkelde men rijst uit de 

Povlakte naar Zwitserland, waar de levensmiddelen al vanaf september 1939 op de bon waren en 

op de terugweg zout naar Italië. Dit laatste omdat de toevoer van zout uit Zuid-Italië door de 

Amerikaanse bezetting vanaf ’43 vrijwel onmogelijk was geworden. Vlak na de oorlog was er 

schaarste aan vrijwel alles en in de jaren zestig ging het vooral om sigaretten. Inmiddels is er veel 

veranderd, smokkelen loont niet meer en in het voorjaar trekt men niet meer met het vee omhoog 

naar de bergweiden waardoor de vele hutten hun oorspronkelijke functie hebben verloren. De 

dorpen zelf echter zijn nauwelijks veranderd, de straatjes zijn nog even nauw, de huizen zijn nog 

steeds hetzelfde, er is wel drinkwater, maar in vele dorpen vindt u nog de ‘lavatoio’, de 

gemeenschappelijke wasplaats. 

 

 
Links: De rugzak 

met smokkelwaar 

(sigaretten) die 

over de bergen 

naar Ticino 

werden 

gedragen. 

rechts: een oude 

‘capo’ waarmee 

ik een gesprek 

had over zijn 

smokkeltochten 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Stazzona 
Het eerste dorp dat we vanuit Dongo bereiken is Stazzona, bestaande uit verschillende wijken 

(contrade), zoals Cassia, Morbio, Selva en Avanzonico. De naam van het dorp is afgeleid van het 

Romeinse woord ‘statio’, de plaats waar reizigers konden uitrusten en paarden konden wisselen 

voor de tocht over de Gioviopas naar Zwitserland. 
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Onder Il Medeghino (1522-’32) trad het dorp toe tot de Tre Pievi, daarna viel het vanaf 1580 onder 

kardinaal Tolomeo Gallio. Er waren toen 600 inwoners verdeeld over 122 gezinnen, maar de 

pestepidemieën in de periode 1627-’43 veroorzaakten een bevolkingsafname van 27%, waarna we 

een langzaam herstel zien gedurende de hele 18e en de eerste helft van de 19e eeuw. Daarna begint 

de emigratie naar het buitenland: in 1899 zijn er al 200 van de 700 inwoners, d.i. 29%, vertrokken 

en in 1929 wordt een maximum van 300 emigranten bereikt. Eerst in de jaren ’60 van de 20e-eeuw 

treedt een langzaam herstel op tot het huidige aantal van ongeveer 650 inwoners.   

 

 
De ‘lavatoi’in Stazzona 

   

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

Fresco van de Madonna met de Rozenkrans tussen S. Miro, Ambrogio 

en Martino 
 

 

 

 

 

 

 

Tot het begin van de 20e eeuw was ook vrijwel iedereen 

werkzaam in de agrarische sector – de pastoor noteert in 

1929 dat in de maanden juli, augustus en september 

vrijwel alle kinderen in de kerk ontbreken omdat ze in de 

bergen verblijven. Wel schrijft hij dat er ook enkele 

mannen en vrouwen in de ijzerwerken in Dongo werken. 

Dit is het eerste teken van verandering: de agricultuur gaat 

verdwijnen. In 1971 is nog slechts 25% van de inwoners 

hierin werkzaam en 63% in de industrie, in 1991 leveren 



4 

 

de landbouw en veeteelt nog maar werk aan krap 3% van de inwoners.  

Avanzonico (ook Vanzonico genoemd) is de eerste bebouwing die we op de weg omhoog 

tegenkomen. Het is een zeer karakteristiek dorpje met nauwe straatjes, oude huizen met fresco’s, 

vele crotti (bekend door het feest in de zomer). Dit waren kelders uitgehakt in de rots, die nu zijn 

omgebouwd tot restaurants waar veel van de traditionele gerechten worden geserveerd. 

Aan de buitenkant, uitkijkend over het dal, is een rij huizen met aan het eind een kapel uit 1715. 

De ingang ervan ligt in een onderdoorgang en is versierd met fresco’s. 

In de volgende contrade, Cassia, worden we op het pleintje herinnerd aan de doortocht van S. Miro 

door een 19e-eeuws fresco vlak bij een zonnewijzer uit 1804. 

 

In het daarop volgende Selva zijn er diverse fresco’s uit 19e en 18e eeuw, en een mooi kapelletje 

met de Maagd tussen S.Giuliano en S. Pietro. Let u ook eens op de huizen in het dorp met de 

traditionele houten balkons. De parochiekerk van Stazzona ligt heel mooi aan het eind van een 

promenade.  

Tussen de kerk en het gemeentehuis ziet u een ‘masun’, typerend voor de vallei van de Albano. 

De onderkant is van steen en wordt gebruikt als stal, boven is een ruimte waar het hooi werd 

opgeslagen, onder een puntdak bedekt met roggestro. Dit laatste is wel bijzonder want de baite en 

de huizen hebben normaal een dak van platen steen. Steeds meer van deze masun krijgen helaas 

tegenwoordig een dak van blikken platen en men heeft daarom een volledig bewaard gebleven 

exemplaar in 2003 opgebouwd in Stazzona. Naast een masun stond dikwijls een ‘baite’, een 

zomerverblijf voor de boeren. Deze baite zijn opgetrokken in steen. Op de begane grond was de 

opslag van melk, boter, kaas en wijn, boven was een enkel vertrek met keuken, bed en een hoek 

voor de kaasbereiding.  

Op deze centrale plaats in het dorp staat ook het monument voor de gevallenen. 

De parochiekerk van S. Giuliano dateert uit 1337, maar de huidige vorm is van de 18e-eeuwse 

restauratie. In de kerk vinden we een zeer mooi priesterkoor en een kapel van de Rozenkrans met 

decoraties van Il 

Fiammenghino uit 1619. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
‘Masun’in Stazzona 
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De parochiekerk van S. Giuliano 
De kerk werd voor het eerst gedocumenteerd in 1337. In 1593 rapporteerde Ninguarda de apsis beschilderd met de 

karakteristieke Teofania boven de twaalf Apostelen en enkele ramen, waarvan overgebleven in de sacristie een 

Madonna op troon en een S. Giuliano, waarschijnlijk van Alvise De Donati, en een minder zekere S. Stefano. 16e 

eeuws is het altaar van S. Antonio met fresco’s en van de Maagd met fresco’s en een beschilderd altaarstuk. Een 

tweede kapel gewijd aan de Maagd was een gift van de emigranten uit Bologna. Buiten, dicht bij de deur noemt 

Ninguarda een altaar voor S. Girolamo. S. Giuliano wordt hier afgebeeld gekleed als soldaat met een zwaard en een 

valk. Het interessante is dat deze iconografie stamt van de heilige die in Erice in Sicilië wordt aanbeden. Volgens het 

verhaal uit de 11e eeuw verscheen Giuliano op een wit paard met rode mantel, gewapend met een zwaard en met een 

valk op de arm toen de Saracenen het eiland probeerden te veroveren en joeg hij de aanvallers op de vlucht. Uit 

dankbaarheid werd daarop in 1076 in Erice een kerk voor S. Giuliano gebouwd. Hoe deze verering naar Stazzona 

kwam is echter niet duidelijk. 

 

 

De zogende Madonna tussen de heiligen 

Sebastiaan en Julianus 

 

 

 

 

 

De huidige kerk dateert van de 18e-eeuwse 

restauratie. Sporen van 15e-eeuwse fresco’s zijn 

van een Madonna op troon en Madonna tussen 

Heiligen in het eerste compartiment rechts; links 

van de achterwand een S. Rocco en een S. Lucia; 

en een Heilige in het derde compartiment links. 

Er zijn diverse resten van fresco’s uit het eind 

van de 15e eeuw: een S. Giuliano op de 

rechterkant van de achtermuur en drie 

Madonna’s op troon op de rechtermuur. In het 

lunet van langsportaal in de buitenmuur is een 

Pietà uit de 16e eeuw. 

De kapel van het Heilig Hart, links, heeft twee 

lisenen met twee fresco’s van S. Sebastiaan uit 

de tweede helft 16e eeuw. Ook links, de kapel 

van de Kruisiging* met fresco’s en stucwerk en 

drie pas gerestaureerde doeken uit eerste helft 

17e eeuw, met Martelaarschap van S. Stefano, 

de Pietà en Het Wonder van de Eucharistie. Er 

tegenover is de kapel van de Rozenkrans* beschilderd door Fiammenghino in 1619. We zien hier de Geschiedenissen 

van de Maagd, de Mysteries van de Rozenkrans, S. Domenico en S. Franciscus.   

Het priesterkoor* heeft fresco’s op het gewelf met een Paradijs uit 1672 van Giampaolo Recchi. Op de nis, versierd 

met een Verkondiging in stucwerk, zien we schilderingen van S. Antonio en S. Johannes de Doper. Op de laterale 

wanden links de Kindermoord in Betlehem en rechts Het Laatste Avondmaal, werken van Giulio Quaglio uit Laino 

uit 1726. Op de achterwand centraal de Kruisiging waar omheen stucwerk en met erboven een doek met De Maagd 

tussen S. Giuliano en S. Sebastiano, geflankeerd door twee Heiligen, met daarboven twee doeken met S. Jozef en het 

Kind en Tobiolo en de Engel.  

Opmerkenswaard is het 18e-eeuws altaar in polychroom marmer. 

Het orgel met beschilderd balkon werd in 1771 vervaardigd in opdracht van de Scuola Palermo zoals blijkt uit de 

tekst:’Expensis scholae panormi MDCCLXVI’ (op kosten van de Scuole van Palermo 1771).  18e-eeuws zijn ook de 

Bijbelse Scènes in beschilderd stucwerk boven de lisenen.  
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Links: Vrouwen in de vroegere klederdracht van Germasino 

Rechts: Plaquette op het huis waar Mussolini de nacht doorbracht na zijn gevangenneming op 27 april 1945 

 
Germasino 
Na Stazzona bereiken we Germasino  

Toen het dorp in 1580 onder het leen van kardinaal Tolomeo Gallio kwam, woonden er ongeveer 

700 personen in 128 gezinnen, nu telt het nog slechts 240 inwoners. Ook hier komt de sterke daling 

vooral op het conto van de emigratie. Interessant is dat veel van de emigranten in de tweede helft 

van de 18e eeuw naar het buitenland gingen als makers en verkopers van barometers, thermometers 

en dergelijke fysische apparaten. Zo vinden we in ons land diverse barometers van zowel D. als 

A. Barella, die zaken hadden in Amsterdam en Dordrecht en afkomstig waren uit Germasino.  

Door de slechte verbindingen naar het meer waren de bergdorpen altijd zeer geïsoleerd. Echter 

zelfs tussen de naast elkaar gelegen dorpen Stazzona, Germasino en Garzeno was nauwelijks 

contact. Dit blijkt al heel duidelijk uit het sterk afwijkende dialect van Germasino. Zelfs een 

Italiaan zal niet kunnen raden dat ‘Chi et mu hace’ betekent ‘wat heb je gedaan’, waarbij bovendien 

veel klanken sterk door het Palermitaans zijn beïnvloed. Omdat de grondstukken door vererving 

zeer klein werden, ontstonden er nogal eens ruzies tussen de dorpen, zoals uit parochiearchieven 

blijkt. Trouwen deed men ook vrijwel uitsluitend binnen het eigen dorp, met alle gevolgen van 

dien. 

 

 



7 

 

Een wandeling door het dorp 

Het is de moeite waard de auto even te parkeren op het pleintje links, na de parochiekerk van de 

heiligen Donato en Clemente (er is ook een gratis parkeerplaats in de via Albaredo). Aan het 

uiterlijk van de kerk is sinds de 16e eeuw vrijwel niets veranderd. In het voorhof vallen de 

decoraties op, voorstellende De Maagd tussen de Heiligen Donato en Clemente, geschilderd door 

Sigismondo De Magistris. Binnen de kerk vinden we boven het priesterkoor een fresco van de 

Teofania, boven de Twaalf Apostelen. Op een van de muren vinden we ook nog een goed bewaard 

fresco van De Magistris. Het belangrijkste werk in het interieur is echter het fresco van de 

Madonna met Kind, gedateerd 1534 en waarschijnlijk afkomstig van de schilder Giacomo uit Livo. 

Als u van de kerk schuin de weg oversteekt, bereikt u door de smalle steegjes het Piazza Fontana 

met een oude en een nieuwere wasplaats. De oude lavatoio heeft het traditionele uiterlijk, de 

nieuwere beslaat een vierkant van 2,7x2,7 m2. Op de muur van een van de huizen is een zeer 

interessante inscriptie te vinden die van Keltische herkomst is. Ze stelt een mensenfiguur met een 

swastika voor.  

De 

wasplaats in 

het centrum 

van 

Germasino is 

nog steeds in 

gebruik 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

In de recente geschiedenis staat Germasino bekend als de plaats waar Mussolini na zijn 

gevangenneming in Dongo de nacht van 27 april 1945 doorbracht in de kazerne van de Guardia di 

Finanza. Hier schreef hij ook zijn laatste brief. In het dorp is een herinneringsplaquette 

aangebracht. 

 

De kerk van S. Rocco en S. Sebastiano* 
We vervolgen nu de weg van Germasino richting Garzeno. Echter even voor Garzeno is er een weg rechtsaf, die naar 

de buurtschap Sassetto leidt. Hier vinden we tussen de kastanjebossen het kleine kerkje van de heiligen Rocco en 

Sebastiano*. Als u erin slaagt de sleutel van de kerk te krijgen in het parochiehuis in Germasino, tegenover de kerk 

van Donato en Clemente, dan moet u zeker een kijkje nemen in dit kerkje. Bij binnenkomst zult u eerst worden 

teleurgesteld door het kale interieur, maar als u het kleine deurtje rechts in de achterwand doorgaat, dan staat u in de 

oude, kleine apsis van de kerk (nu gebruikt als sacristie) die geheel beschilderd is met schitterende fresco’s uit eind 
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1400. We zien afbeeldingen S. Bernard en S. Sebastiaan, een Maagd op troon met Kind tegen de achterwand en 

rechter zijwand. Helaas hebben ze veel geleden van het vocht.  

Nog maar enkele jaren geleden ontdekte men de fresco’s op de linkerwand. Deze waren rond 1600 met een kalklaag 

bedekt en blijken nu, na het schoonmaken, nog in een uitstekende staat te zijn. Men vermoedt dat Battista uit Musso 

de kunstwerken heeft vervaardigd. 

 

 

Het kerkje van S. Rochus, met rechts een fresco met een afbeelding van de heilige 

 

Garzeno 
Na Germasino bereiken we Garzeno (662 m). Dit is het grootste van de drie bergdorpen, maar het 

heeft te maken met een zeer sterke bevolkingsafname: In 1975 waren er 1763 inwoners, in 2022 

was dit aantal teruggelopen naar 676.  

De historische betekenis lag vooral aan de positie langs de weg naar de Sint Joriopas. Vanuit het 

Zwitserse Val Mesolcina werd het dorp ingenomen door de feodale heren van Sacco, die in 1220 

van Frederik II ook het gebied van de ‘bergen van Dongo’ binnen hun leen kregen. Na een periode 

in de 16e eeuw onder de Franse Trivulzio en Il Medeghino werd het tenslotte onderdeel van de Tre 

Pievi. 

In het oude deel van het dorp vinden we diverse rustieke huizen, waarvan verschillende ook met 

fresco’s. Een voorbeeld hiervan vinden we in de via Lamiolo. Er zijn meerdere oude wasplaatsen, 

bijvoorbeeld in de via Fontana en de via Bradino. De parochiekerk van S. Pietro en S. Paolo is de 

moeite waard door fresco’s van Sigismondo de Magistris en Il Fiammenghino.  
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In het lagergelegen buurtschap Catasco staat een vrij nieuw kerkje waarin boven het altaar een 18e 

-eeuws doek met de Maagd in Gloria en Heiligen, afkomstig uit het vroegere kerkje van S. 

Bernardino 

In dit dorp vertelt men nog altijd het volgende smokkelaarsverhaal:  

Een smokkelaar kwam met zijn last in Catasco toen er plotseling een finanziere2 tevoorschijn 

sprong. De smokkelaar probeerde het dorp uit te vluchten terwijl de finanziere schreeuwde “stop 

of ik schiet, laat vallen dat pak!”, De smokkelaar echter rende door. Een vrouw die het geschreeuw 

hoorde, keek uit het raam een zag dat het haar eigen zoon was die probeerde te ontsnappen. De 

vrouw rende naar de wasplaats, waar verschillende vrouwen bezig waren met de was. Toen de 

finanziere dichterbij was gekomen, blokkeerden ze de doorgang en sloegen hem met het natte 

wasgoed om de oren, waardoor hij zijn pistool liet vallen en de jongen kans zag om te ontsnappen. 

De volgende dag kwam er een auto met een aantal finanzieri naar het dorp die de inwoners 

begonnen te ondervragen, maar niemand had iets gezin en het pistool werd ook nooit meer 

teruggevonden.  

Vanuit Catasco gaat de weg direct terug naar Dongo. 

 

De parochiekerk van S. Pietro en S. Paolo* 
De oudste documenten over de kerk gaan terug tot 1172, maar ze werd gerestaureerd in de 15e en 17e eeuw en het 

laatst in 1965. In de apsis zien we de traditionele afbeelding van Christus tussen Evangelisten en Apostelen. De vierde 

kapel links, de kapel van de Maagd, heeft fresco’s* van Sigismondo de Magistris uit ongeveer 1630. Eveneens uit de 

renaissance periode zijn de fresco’s met Madonna’s en Heiligen in het tweede en derde compartiment rechts, waarvan 

enkele van de hand van Battista uit Musso, een prachtige Pietà in het venster boven de deur aan de zijkant, de ramen 

met de Geboorte, toegeschreven aan Domenico uit Blevio in de laatste kapel links en tenslotte de ramen met De 

Heiligen Pietro e Paolo aan de zijkant van het priesterkoor*. In de 18e eeuw zijn de decoraties in het priesterkoor 

aangebracht door Fiammenghino. In 1648 zijn de twee kapellen van S. Antonio* en van de Maagd van de Rozenkrans* 

gedecoreerd door Giovan Paolo Recchi. In de eerste kapel, met een beeld van S. Antonio, zien we fresco’s met de 

Geschiedenis van de drie heiligen, tussen rijk stucwerk, in de tweede kapel, met een altaarbeeld van de Maagd, zien 

we kleine doeken tussen stucwerk, met de Mysteries van de Rozenkrans en de Geschiedenissen van Maria, Heiligen 

en Profeten. In de kerk is ook nog een elegant witmarmeren doopvont uit 1600 te zien met daarop in reliëf S. Pietro 

op het voetstuk. Voor de ingang is een groot voorhof op twee zuilen, met een azuurblauw plafond waarop we De vier 

doctoren van de kerk zien afgebeeld, het toont een grote overeenkomst met het voorportaal van de S. Donato in 

Germasino dateert ook van het midden van de 7e eeuw. 

 

De S. Joriopas 

De makkelijkste weg naar de pas loopt vanuit Garzeno over Brenzeglio, langs de zuidkant van de 

Monte Cortafon. De niet verharde weg is berijdbaar (4-wiel aandrijving aanbevolen) tot de 

(onbemande) berghut Giovo, waarna u in ongeveer een uur lopen de Rifugio S. Jorio en de pas 

kunt bereiken. Bij de pas staat een eeuwenoud kerkje, gerestaureerd in 1893, dat is gewijd aan de 

kluizenaar Jorio, die vele reizigers heeft geholpen. Iedere eerste zondag in augustus vindt hier een 

feestelijke ontmoeting plaats tussen Zwitsers en Italianen. 

De Rifugio S. Jorio werd gebouwd als kazerne voor 200 soldaten nadat men in 1916 een militaire 

weg had aangelegd tot aan de Giovio hut. De kazerne maakte deel uit van de verdedigingslinie, de 

Cadorna linie, tegen een mogelijke inval van de Oostenrijkers en Duitsers. Nadat de soldaten 

waren vertrokken bleef de kazerne als onderdak voor de Guardia di Finanza. Andere hooggelegen 

kazernes waren de Giovo (1714 m) en de enkele kilometers zuidelijker gelegen Sommafiume 

(1806). 

 
2 De bewaking tegen smokkelaars was in handen van de Guardia di Finanza. 
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Vanaf de pashoogte heeft men naar de Zwitserse kant een onvergetelijk uitzicht over de vlakte van 

Magadino, naar het Lago Maggiore met op de achtergrond de Monte Rosa. 

 

S. Rosalia en de traditionele klederdracht in de bergdorpen 
In talloze kerkjes in het Alto Lago vinden we een kapel gewijd aan de heilige Rosalia en de devotie 

ging zelfs zo ver dat de traditionele kleding in de bergdorpen gerelateerd was aan deze heilige. 

Wie was deze heilige Rosalia? 

Rosalia Sinibaldi was de dochter van een rijke edelman in Palermo, geboren in 1130. Al jong 

verliet ze haar huis om zich als kluizenaar af te zonderen in een grot op de berg Pellegrino waar 

ze vermoedelijk in 1166 is gestorven. Toen in 1624 Palermo geteisterd werd door de pest verscheen 

de geest van Rosalia in een droom aan een pestlijder en daarna aan een jager op de berg. Aan deze 

jager wees Rosalia de weg naar haar beenderen en vroeg hem die in processie door de stad te 

dragen. Dit gebeurde en overal waar de processie langs kwam genazen de zieken en binnen drie 

dagen was de pest verdwenen. Sinds die tijd wordt Rosalia aanbeden als stadsheilige van Palermo 

waar, op 15 juli, een processie wordt gehouden.  

Door de emigranten werd deze devotie meegenomen naar de bergdorpen langs het 

Comomeer. En tijdens de pestepidemie langs het meer legden de vrouwen in vele dorpen 

de gelofte af om, als ze gered werden van de pest, zich te kleden als de begijnen in Palermo 

die deze heilige waren toegewijd. Dit heeft geleid tot de karakteristieke klederdracht van 

de vrouwen, die lijkt op de franciscaanse pij. Ze werden daarom wel frate genoemd of 

moncecche. Zecchinelli beschrijft deze klederdracht als volgt. Het kleed bestond uit stevig 

donkerbruin laken dat werd geweven door de Umiliate in Gravedona, met een enkel fijner 

stuk halverwege het been, zonder mouwen en met aan de zomen een rand rood linnen. Wat 

later kwamen er fluwelen mouwen aan, gekleurd met biezen en geborduurde polsstukken; 

aan de ceintuur een heel lange strook zwart leer, aan de randen afgezet met gekleurd linnen 

en gesloten met een grote gesp van zilver of bewerkt ijzer in de vorm van een hart; en over 

het kleed een wit schort. Om de hals werden vaak ringen van koraal gedragen (uit Sicilië) 

of kettingen met bolletjes in filigrein zilver; in de oren grote gouden spelden met de haan, 

wapen van Palermo of een grote R ter ere van de heilige 

Rosalia. Op het hoofd, boven de lange, rond het hoofd 

gewikkelde vlechten, droeg men meestal een ronde, platte 

hoed van zwart vilt met brede rand, versierd met een zwarte 

band met afhangende punten gesloten met drie knoopjes. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

    De heilige Rosalia, beeldje in Vercana 
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Een dorpsfeest in Quang 
 

De lunch 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

De geschiedenis is ook voelbaar door de vele tradities die in ere worden gehouden in de 

bergdorpen. 

Zo is er in het voorjaar de jaarlijkse keuring van schapen en geiten in Quang, een vlek op de kaart 

met een paar boerderijen en een kerkje, gelegen op enkele kilometers voorbij Garzeno, aan de 

onverharde weg die onderdeel is van de eeuwenoude handelsroute tussen Gravedona en Bellinzona 

over de 2014 meter hoge S. Joriopas.  

 

De polenta wordt bereid 

 

 

 

 

 

Een groot aantal dorpelingen verzamelt zich hier met 

geiten op een vlak stuk terrein naast het kerkje. De 

dieren zijn onderverdeeld in een groot aantal 

categorieën en lopen onder grote belangstelling 

rondjes rond de keurmeester. De winnaar van iedere 

categorie krijgt een fraaie onderscheiding 

omgehangen. Het is mooi om te zien hoe ook 

kinderen trots met het door hen verzorgde dier 

meedoen aan de keuring. Natuurlijk wordt er rond 

het middaguur een mis opgedragen in het kerkje en 

vervolgens zoekt iedereen een plaats op de banken 

die bij lange tafels klaar staan voor de maaltijd. Een 

paar mannen staan al urenlang met grote lepels in de 

kookketel met polenta te roeren en een paar dames in 

lokale klederdracht scheppen de borden van de 

deelnemers vol. De flessen wijn staan al geopend 
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klaar op de tafels. Ina en ik hebben een keer deelgenomen aan het feest en het was buitengewoon 

gezellig – ik kan het beslist aanbevelen. 

 

 

 

Dames in klederdracht delen de polenta uit 


